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1.  “Die Sprichwoerter” ist ein grosses Thema. Wir erreichern die Sprache, wenn wir sie lesen. Man sagt: “Die Sprichwoerter sind Edelsteine fuer den Geist”. Der heutige Mensch schaetzt offenbar alte Sprichwoerter, die sinnvoll, d. h. weise sind und allen Spass machen. Es ist wirklich interessant, dass es die Sprichwoerter in verschiedenen Sprachen gibt. 


Wenn wir die Sprichwoerter lesen, erfahren wir Vieles: wir erfahren nicht nur die Sprache, sondern auch das ganze Land. Dieses Thema ist attraktiv fuer allen. Man lernt mit Hilfe der Sprichwoerter. Ich moechte meine Kenntnisse in russischer und deutscher Spachen erweitern und vertiefen.

2. Die Sprichwoerter sind standfeste, kurze, polyseme Saetze. Sie sind Volksweissheit, historisches Gedaechtnis. Sie haben verschiedene Themen. Man kann sie nach solchen Themen gliedern.

Von Leben und Lebenserfahrung

Wer zuletzt lacht, lacht am besten.

Хорошо смеётся тот, кто смеётся последним.

Vorsicht ist besser als Nachsicht.

Семь раз примерь, а один отрежь.

Vier Augen sehen mehr als zwei.

Ум - хорошо, а два лучше.

Durch Schaden wird man klug.

На ошибках учатся.

Verbotene Fruechte sind die suessesten.

Запретный плод сладок.

Jeder hat ein Hemd von Menchenfleisch.

Все мы люди, все человеки.

Von Lehren, Lernen, dem guten und bösen Beispiel

Wiederholung ist die Mutter der Weisheit.

Повторение - мать учения.

Jung gelehrt, alt geehrt.

Учись смолоду, под старость не будешь знать голода.

Erst die Arbeit, dann das Spiel.

Делу - время, потехе час.

Durch Lehren lernen wir.

Учи других и сам поймёшь.

Zum Lernen ist niemand zu alt.

Век живи – век учись.

Von Arbeit und Verantwortungsbewusstsein

Gut Ding will Weile haben.

Поспешишь - людей насмешишь.

Nur das Ende kroent das Werk.

Добрый конец-всему делу венец.
Wer alles tun will, tut nichts recht.

За все браться - ничего не сделать.

Arbeiterwort - gestern und heute

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen.

Кто не работает, тот не ест.

Wie die Arbeit, so der Lohn.

По работе и плата.

Wie wir heute arbeiten, so werden wir morgen leben.

Как потопаешь ,так и полопаешь.


 Ohne Saat keine Ernte.

Кто не сеeт, тот не жнёт.

Gib dem Boden, so gibt er dir auch.

Удобришь землицу - снимешь пшеницу.

Von Beruf und Handwerk

Der Mann ehrt das Amt, nicht das Amt den Mann.

Не место красит человека, а человек – место.

Wo die Pfuscher haber Brot, leiden  wackre Meister Not.

Промеж худых и хорошему плохо.

Wie der Herre, so das Geschere.

Каков пахом, таков и шапка на нем.

Von Sparsamkeit und Fleiss

Sparen ist verdienen.

Сбережешь - что найдёшь.

Wie gewonnen, so zerronnen.

Как нaжито, так и прожито.

Zeit ist Geld.

Время - деньги.

Ohne Fleiss kein Preis.

Без труда не вынешь и рыбку из пруда.

Was du heute kannst besorgen,das verschiebe nicht auf morgen.

Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня.

Von Kritik und Selbsterkenntis

Abbite ist die beste Busse.

Повинную голову меч не сечет.

Niemand kann ueber seinen Schatten springen.

От своей тени не уйдешь.

Schmäh den Spigel nicht, wenn schief dein Angesicht.

На зеркало неча пенять, коли рожа крива.

Von Sitte, Anstand und Takt

Ein gutter Name ist besser als Silber und Gold.

Доброе имя лучше богатства.

Besser gutlos denn ehrlos.

Будь гол, да не вор, а беден, да честен.

Was kommt in dritten Mund, das wird aller Welt kund.

Скажешь курице, а она - всей улице.

Durch Sagen und Wiedersagen wird ein Gecheimnis durch die Stadt getragen.

Говоришь по секрету, а выйдет всему свету.

Vom Ungang mit den Menschen

Ungang formt den Menschen.

С кем поведешься, того и наберешься.
Wer lange droht, macht dich nicht tot.

Кто много грозит, тот мало вредит.
Wer shnell gibt, gibt doppelt.

Дважды дает, кто скоро дает.

Von Leibesfreud’ und Liebesleid

Was sich liebt, das neckt sich.

Милые брaнятся -только тешатся.

Alte Liebe rostet nicht.

Старая любовь не ржавеет.

Was im Herzen brennt, man am Gesicht erkennt.

Что в сердце варится,то на лице не утаится.

Aus den Augen, aus dem Sinn.

С глаз долой - из сердца вон.

Von Ehrlichkeit und Unehrlichkeit

Ein gutes Gewissen ist das beste Ruhekissen.

Спокоен тот, у кого совесть чиста.

Gelegenheit macht Diebe.

Плохо не клади - вора в грех не вводи.

Im Trueben ist gut fischen.

В мутной воде хорошо рыбу ловить.

Luegen haben kurze Beine.

На лжи далеко не уйдешь.

Von Mut, Bestaendigkeit und Glueck

Dem Mutigen gehoert die Welt.

Смелость города берет.

Frisch gewagt ist halb gewonnen.

Отвага - половина победы.

Wer wagt, gewinnt.

Риск - благородное дело.

Dem Gluecklichen schlaegt keine Stunde.

Счастливые часов не наблюдают.

Guter Anfang ist halbe Arbeit.

Хорошее начало полдела откачало.

Von Scherz und Humor

Lachen ist gesund
Смех - тот же витамин.

 Hunde, die bellen, beissen nicht.

Не бойся собаки брехливой, а бойся молчаливой

Mit Geduld und Spucke faengt man eine Mucke.

Терпенье и труд все перетрут.

Von Gesundheit, Krankheit, dem Alter und dem Ende

Gegen den Tod ist kein Kraut gewachsen.

От смерти нет лекарства.

Der Tod hat noch keinen vergessen.

Смерть никого не обойдёт.

Gesundheit ist der groesste Reichtum.

Здоровью цены нет.

Das Alter soll man ehren.

Старость надо уважать.

Von allen Uebrigen

Lieber spaet als nie.

Лучше поздно, чем никогда.

Ein jedes Ding hat zwei Seiten.

Все имеет свою оборотную сторону.

Gut Ging braucht schweren Anfang.

Всякое начало трудно.

Die Furcht hat tausend Augen.

У страха глаза велики.

Tier genannt - Mensch gemeint

Man muss den Bock nicht zum Gärtner machen.

Пусти козла в огород, он всю капусту съест.

Alte Füchse gehen schwer in die Falle.

Старая лиса дважды поймать себя не даст.

Am Trillern erkennt man die Lerche.

Видно сокола по полету.

Vom Essen, Trinkn und Schlafen

Hunger ist der beste Koch.

Голод - лучший повар.

Wer schläft, der sündigt nicht.

Все мы хороши, когда спим.

Guter Koch ist ein guter Arzt.

Добрый повар стоит доктора.

3. Einige deutsche und russische Sprichwoerter sind aehnlich. Vergleichen wir !

1. Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen.

Кто не работает, тот не ест.

2. Wer zuletzt lacht, lacht am besten.

Хорошо смеётся тот, кто смеётся последним.

3. Schmiede das Eisen, solange es glueht. 

Куй железо, пока горячо.

4. Es ist besser, mit dem Fuss auszugleiten als mit der Zunge.

Лучше ногою запнуться, чем языком.

5. Keine Rose ohne Dornen.

Нет розы без шипов.

6. Kleine Kinder – kleine Sorgen, grosse Kinder – grosse Sorgen.

Маленькие детки – маленькие заботы, большие детки – большие заботы.

7. Zeit ist Geld.

Время - деньги.

8. Alte Liebe rostet nicht.

Старая любовь не ржавеет.

9. Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faule Leute.

Завтра, завтра – не сегодня, так ленивцы говорят.

10. Das Alter soll man ehren.

Старость надо уважать.

11. Lieber spaet als nie.

Лучше поздно, чем никогда.

12. Hunger ist der beste Koch.

Голод - лучший повар.

13. Mein Haus ist meine Burg.

Мой дом – моя крепость.

14. Lernst du was, so weisst du was.

Что учишь, то и знаешь.

15. Im gesunden Koerper – gesunder Geist.

В здоровом теле – здоровый дух.

16. Der Appetit kommt beim Essen.

Аппетит приходит во время еды.

17. Wissen ist Macht.

Знание – сила.

18. Jeder ist seines Glueckes Schmied.

Каждый кузнец своего счастья.

4. Die Sprichwoerter sind sehr alt. Die ersten Sprichwoerter haben die Ordnung, die Braeuche, die Sitten, die Gesetze befestigt. Die Sprichwoerter sind die Werke. Der Ursprung der Sprichtwoerter liegt in der Regel viel weit zurueck. Sie lassen sich in recht vielen verschiedenen Lebenssituationen anwender. Sie kommen aus dem Volk. Die Sprichwoerter machen uns mit dem Nationalcharakter der Deutschen bekannt, sie helfen ihre Sitten und Braeuche besser verstehen.

1.  Was Haenschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr.

Чему Ваня не научился, того Иван не выучит.

2.  Vier Augen sehen mehr als zwei.

Одна голова - хорошо, а две лучше.

3.  Wirf die alten Schuhe nicht weg, ehe du neue hast.

Не плюй в колодец, пригодится воды напиться. 

(Старого не носить, нового не видать.)

4.  Ein Zwerg bleibt ein Zwerg, und stuende er auf dem hoechsten Berg.

Маленькая собачка – до старости щенок.

5.  Gebranntes Kind scheut das Feuer.

Пуганая ворона куста боится.

6.  Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht wert.

Кто не бережёт копейки, сам рубля не стоит.

(Копейка рубль бережёт).

7.  Wie der Baum, so die Birne.

Какова яблонька, таковы и яблочки.

8.  Besser den Sperling in der Hand als die Taube auf dem Dach.

Лучше синица в руке, чем журавль в небе.

5. Sprichwoerter kommen aus Sitten und Braeuche.

Scherben bringen Glück

Der Polterabend

Wenn am Abend vor einem Haus Geschirr zerschlagen wird, dann weiss man: Hier gibt es in den naechsten Tagen eine Hochzeit. Das Brautpaar versammelt sich mit den Familienangehoerigen und Freunden der Braut und des Braeutigams zur Hochzeitsvorfeier. Es wird getanzt, getrunken und gescherzt und Abschied vom Junggesellenleben genommen. Diese Vorfeier ist der Polterabend.

Wenn es dunkel wird, geht das Poltern vor der Haus- oder Wohnungstuer los. Nachbarn und Freunde haben schon lange ihr unbrauchbares Geschirr gesammelt, das nun mit viel Laerm zerschlagen wird. Damit sollen nach altem Brauch einerseits die boesen Geister vertrieben und andererseits soll dem Brautpaar Glueck gewuenscht werden. “Scherben bringen Glueck”, heisst es im Sprichtwort.

Aber Vorsicht! Glas sollte dabei keines zerbrochen werden, denn ein anderes Sprichtwort sagt:”Glueck und Glas, wie leicht bricht das”.

Ist das Poltern vorbei, kommt das Brautpaar an die Reihe. Es muss allein und ohne Hilfe die Scherben wegraeumen. Der Braeutigam wird dabei von seinen Freunden und Bekannten besonders unter die Lupe genommen, denn bei dieser ersten gemeinsamen Arbeit mit seiner zukuenftigen Frau muss er zeigen, dass er wirklich heiratsfaehig ist.

6. Wir machen mit Sprichwoertern ueber Liebe und Verliebte.

Dieses Thema ist fuer alle und besonders fuer Jugendliche interessant. Heute ist  dieses Problem aktuell und wichtig, weil die Jugendliche  sich immer darueber Gedanken machen.

Die Sprichwoerter machen uns mit den moralischen Ansichten der frueheren Generationen bekannt. Es ist nicht in jedem Fall moeglich, alte Sprichwoerter auf die Gegenwart zu uebertragen.

Die Liebe ist ein schoenes, nein, das schoenste Menschengefuehl. Alle wissen und niemand weiss, was die Liebe ist. Der Verliebte ist ein besonderer Mensch, ein bisschen verrueckt. 

· Die Seele eines Verliebten ist nie zu Hause.

· Wer liebt, macht sich die Traeume selbst. 

Es ist zweifellos, dass die Liebe ein sehr starkes Gefuehl ist und der Verliebte ein starker Mensch ist. 

· Liebe ueberwindet alles.

· Gezwungene Liebe dauert nicht lange.

Es ist sehr interessant zu erfahren, was die Deutschen an einem Maedchen schaetzen. Die Sprichwoerter antworten sicher auf diese Frage: Schoencheit, Bescheidenheit, Keuschheit.

· Bescheidene Maedchen sieht man gern.

· Bescheidenheit ist das schoenste Kleid. 

Alle Jungen und Maedchen traeumen von der Gegenliebe, sie moechten gluecklich lieben, weil die beiderseitige Liebe ein grosses Glueck ist. Man hofft auf ewige Liebe. Die Sprichwoerter 

bestaetigen diesen Gedanken:

· Rechte Liebe ist Dauerobst.

· Alte Liebe rostet nicht. 

· Liebe mich wenig, aber liebe mich lang. 

Es klingt die Stimme des Dichters:

”O lass doch immer hier und dort mich ewig Liebe fuehlen!” 

                                                                                               J.W.Goethe 


Die Verliebten sind zu zweit gluecklich, sie geniessen ihre Liebe, sie bemerken nichts und niemanden.


Die wichtigsten Gedanken und Beobachtungen des russischen und des deutschen Volkes sind aehnlich, man kann sagen, sie stimmen ueberein. Man kann russische und deutsche Sprichwoerter vergleichen:

· Dem Gluecklichen schlaegt keine Stunde.

Счастливые часов не наблюдаютю

· Sind zwei Herzen eins geworden, so ist ihnen der Speicher ein Vergnuegungsort.

С милым и в шалаше рай.

· Die Liebe laesst keinen dritten ein.

В любви третий лишний.


Also, die Sprichwoerter sind nicht nur Sprache, sondern auch Literatur und Geschichte. Wir muessen diese Geschichte kennen. Wir sind ueberzeugt, dass diese Kenntnisse sehr wichtig und nuetzlich sind.  

Erweitert eure Kenntnisse! Sprecht die Sprichwoerter oefter! 
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